Latin (és egy kis görög) mindenkinek

Hoszon dzész, phainu!

Amíg élsz, derűsen élj!

24. óra.

F Laudetur Iesus Christus! – Dicsértessék a Jézus Krisztus! Először ismételjük át Venantius Fortunatus himnuszát!  Vexilla Regis prodeunt – A király zászlói mennek elől. Fulget Crucis mysterium – tündöklik a kereszt misztériuma. Qua vita mortem pertulit – mellyel az élet a halált elviselte. Et morte vitam protulit – és a halállal teremtett életet. 

N Quae vulnerata lanceae /  Mucrone diro… – amely meg van sebezve a lándzsa kegyetlen hegyével;  Criminum / Ut nos lavaret sordibus – hogy rólunk a bűnök szennyét lemossa;  Manavit und(a) et sanguine – áradt vízzel és vérrel.  

F Impleta sunt, quae concinit / David fideli carmine – beteltek, amelyeket Dávid énekelt igaz énekével. Dicendo nationibus – szólva a nemzetekhez:  Regnavit a ligno Deus – A (kereszt)fáról uralkodik az Isten. 


N  Arbor decor(a) et fulgida – ékes és tündöklő fa! Ornata Regis purpura – a Király bíborával felékesített! Electa digno stipite – egy méltó faágból kiválasztott;  Tam sancta membra tangere – az oly szent tagokat érinteni. 

F Beata, cuius bracchiis /  pret(i)um pependit saeculi – Boldog, kinek karján, a világ értéke függött. Statera facta corporis – a test mérlegévé vált, Tulitque praedam Tartari – és az alvilág zsákmányát hordozta. 


N O CRUX  AVE, SPES UNICA – Üdvözlégy keresztfa, egyetlen reményünk! Hoc Passionis tempore – a szenvedésnek ebben az idejében, alkalmával.  Piis adauge gratiam – a tisztáknak növeld meg kegyelmét. Reisque dele crimina – és a vádlottaknak töröld el bűneit. 


Te, fons salutis Trinitas – tégedet, üdvösség forrása, Háromság; Collaudet omnis spiritus – együtt dicsérjen minden lélek. Quibus Crucis victoriam / Largiris – akiknek a Kereszt győzelmét bőkezűen ajándékozod, adde praemium – add hozzá jutalmadat.  Amen. 

F Ismételjünk egy kis görögöt is: először Antigoné híres vallomását: Upó szünekhthein alla szümphilein ephűn. Nem arra születtem, hogy együtt gyűlöljek, hanem hogy együtt szeressek másokkal. Majd Hérakleitosz megismert mondatát: Phüszisz krüpteszthai philei - A természet rejtőzni szeret. Másképpen: A természet szereti a bújócskát. Ennek a gondolatnak rokona a következő – szintén Hérakleitosztól: 
Ho theosz  ute legei, ute krüptei, alla szémainei. – Az isten – ezt Apollónra érti, már az ókorban kiegészítették eképpen: Ho theosz, ho en Delphoisz – azaz: az isten, aki Delphoiban van; így egyértelműen Apollónra vonatkozik, akinek delphoi szentélyéről már többször szóltunk. … ute legei - nem is beszél (világosan), ute krüptei -  nem is rejti el (a dolgokat), alla szémainei  - hanem jelez. 

Sokan ebben a mondásban is Hérakleitosz idealizmusát vélik felfedezni, holott Hérakleitosz logosz-tételének képszerű kifejezéséről van szó. Ugyanis a görög politeizmusban Zeusz a valóság, a hatalom kifejezője, Apollón az ebben a valóságban lévő törvény (logosz) képviselője. Pallasz Athéné azután a hierarchikus valóság törvényei által lehetséges célszerű cselekedetek istennője. Hérakleitosz materialista: Zeusz vagy Apollón említése nem antropomorf, hanem fogalmi jellegű. A filozófus itt arra buzdít, hogy a törvényszerű összefüggéshez, a logoszhoz jussunk el a jelek megfejtésével. Nem könnyű. A valóság szereti a bújócskát. 

N A későbbi Szókratész nyilvánvalóan a róla adott apollóni jóslatról (ti. hogy Szókratész a legbölcsebb az emberek között) mondja ezt: Ti legei ho theosz, kai ti pote ainittetai ? – Mit mond az isten, vagy esetleg milyen rejtvényt ad fel a maga kedvére? A theosz és a legei ugyanúgy szerepel mint Hérakleitosznál. Apollón világosan beszél? Az ainittetai ismerős az ainigma /aenigma – rejtvény szóból. Ainittó – rejtvényt adok fel; ainittomai: mediális: rejtvényt adok fel a magam kedvére; ainitteszthai  lenne a rejtvényföladás a maga kedvére.
Jézus világosan beszél Pilátus előtt, mikor ő a királyságáról érdeklődik, a római helytartó mégsem érti meg, milyen király is ő.  A  János passió szövegéből idézünk kettejük párbeszédéből; János evangelista írja le legrészletesebben a jelenetet.  Ezúttal viszont áttérünk a szöveg latin fordítására. A János-passió szövegét minden nagypénteken hallhatjuk, jövő héten ismerősebb  lesz már  számunkra, ha most egymás mellett két nyelven áttekintjük. A passiót többnyire éneklik minden templomban, ahol csak meg tudják oldani. Latin változatának is van számos megzenésítése. Hallgassuk a választott szövegrészlet első felét! (Jn. 18:33-39)
F  Pilatus… vocavit Jesum, et dixit ei: Tu es rex Judæorum? Respondit Jesus: A temetipso hoc dicis, an alii dixerunt tibi de me?  Respondit Pilatus: Numquid ego Judæus sum? Gens tua et pontifices tradiderunt te mihi: quid fecisti?   Respondit Jesus: Regnum meum non est de hoc mundo. Si ex hoc mundo esset regnum meum, ministri mei utique decertarent, ut non traderer Judæis: nunc autem regnum meum non est hinc.
Dixit itaque ei Pilatus: Ergo rex es tu? Respondit Jesus: Tu dicis, quia rex sum ego. Ego in hoc natus sum, et ad hoc veni in mundum, ut testimonium perhibeam veritati: omnis qui est ex veritate, audit vocem meam.

 Dicit ei Pilatus: Quid est veritas? 
N Most pedig nézzük részletesen: Pilatus… vocavit Jesum – Pilátus hívta Jézust … et dixit ei: - és mondta neki: Tu es rex Judæorum? – Te vagy a zsidók királya? Respondit Jesus – felelte Jézus: A temetipso hoc dicis… Magadtól mondod ezt?...  A temetipso összetett névmás ablativusban, mindkét részét ismerjük te… ipso – szó szerint tenmagadtól, hasonlóan, mint a Nosce te ipsum! –ban: Ismerd meg tenmagadat! A –met : nyomatékosító részecske (latinul: particula). A kérdés folytatása:   an alii dixerunt tibi de me?- vagy vajon mások mondták neked rólam? A an – (vagy vajon?) kérdőszót akkor használjuk, ha legalább két lehetőséget kérdezünk. A többi szó ismerős.   Respondit Pilatus – válaszolt Pilátus:  Numquid ego Judæus sum?- Vajon zsidó vagyok én? A num-  szintén vajon kérdőszót viszont akkor használjuk, mikor a válasz: nem. Csak nem vagyok én is zsidó?   Gens tua et pontifices – a te néped és papjai… tradiderunt te mihi – adtak át téged nekem… quid fecisti? – mit cselekedtél?   Respondit Jesus – válaszolt Jézus: Regnum meum non est de hoc mundo. – Az én királyságom nem ebből a világból van (úgy szoktuk fordítani, nem ebből a világból való). Si ex hoc mundo esset regnum meum – Ha ebből a világból való lenne az én királyságom… Az esset –lenne – a létige coniunctivus praeteritum imperfectuma, itt a feltételes mód jelen idejével fordítjuk. Ez casus irrealis – azaz nem lehetséges, nem valós (ha ebből a világból lenne, de nem ebből van… ministri mei utique decertarent – az én szolgáim harcra kelnének… a decertarent ugyanolyan alak, mint az imént az esset, a főnévi igenévhez tettük a személyragot;  ut non traderer Judæis –hogy ne adassak át a zsidóknak / hogy ne kerüljek a zsidók kezére. A traderer – adassak át – esetében már felszólító móddal fordítottuk a coniunctivus múlt idejű folyamatos alakját, az ut – hogy kötőszó miatt. Az alak passzív, mutatja az –r személyrag (emlékszünk a passzív személyragsorra: - r –ris, -tur, -mur, -mini, -ntur) adassak át, azaz adjanak át engem. Nunc autem regnum meum non est hinc – Most pedig az én királyságom nem innen van, nem innen való. 
F Dixit itaque ei Pilatus – Így tehát mondta neki Pilátus: Ergo rex es tu?- Tehát király vagy te?  Respondit Jesus – felelt Jézus: Tu dicis – Te mondod…  quia rex sum ego – mivel király vagyok én. A személyes névmások (tu, ego) nemcsakhogy ki vannak téve, hanem hangsúlyos helyen – mondat elején és végén – állnak.  Ego in hoc natus sum – Én arra születtem… et ad hoc veni in mundum – és azért jöttem a világra,  ut testimonium perhibeam veritati – hogy tanúságot tegyek az igazságról; A testimonium itt tanúság, tanúbizonyság. A perhibeo 2, perhibui, perhibitus – tart, alkalmaz a habeo igekötős alakja, az ut miatt ez is coniunctivus, de jelen idejű; omnis qui est ex veritate – mindenki, aki az igazságból való; audit vocem meam – meghallgatja az én szavamat / hallgat az én  szómra. 
 Dicit ei Pilatus: Quid est veritas?- Mondja neki Pilátus: mi az igazság? Pilátus kérdését úgy szokták értelmezni, hogy Pilátus a szkeptikus filozófiai iskola jegyében szól. Szkeptikus azaz vizsgálódó az, aki kételkedik, az a véleménye, a valóságot nem lehet megismerni, legföljebb valószínűséggel állíthatunk valamit, ámde teljes biztonsággal nem. 

N Majd a rómaiak húsvéti szokását említi Pilátus, hátha ez alkalom lehet Jézus szabadon bocsátására:  …Est autem consuetudo vobis – van pedig nálatok egy szokás… ut unum dimittam vobis – hogy egyet elbocsássak nektek; (Az unum – egyet, egy férfit – önmagában áll, nyilvánvaló, hogy egy fogolyról van szó. Az elbocsát a mitto ige összetétele: dimitto 3, dimisi, dimissus; dimittam – elbocsássam – coniunctivus.)  in Pascha – húsvétkor. A kovásztalan kenyér zsidó ünnepét már magyaráztuk: az Egyiptomból való szabadulás emlékét ülték meg ekkor évente. Vultis ergo dimittam vobis regem Iudaeorum? – Akarjátok tehát, hogy elbocsássam nektek a zsidók királyát? Clamaverunt ergo rursum omnes, dicentes:- Kiáltottak tehát újból mindannyian, mondván:  Non hunc, sed Barabbam! – Nem ezt, hanem Barabást!  Erat autem Barabbas latro. – Barabás pedig rabló volt.  Tunc ergo apprehendit Pilatus Jesum, et flagellavit.- Akkor Pilátus lefogatta és megostoroztatta Jézust. (A műveltetést nem kell föltétlenül nyelvtanilag kifejezni a latinban; itt is egyszerűen perfectum alakokat találunk: apprehendit – elfogatta, flagellavit – megostoroztatta.)

F Et milites plectentes coronam de spinis – és a katonák koszorút fonva tövisekből, imposuerunt capiti eius- az ő fejére helyezték; et veste purpurea circumdederunt eum. – és bíborszínű ruhával körbevették (azaz bíborszínű köpenyt adtak rá). Et veniebant ad eum, et dicebant: - és eléje járultak, és mondogatták: (Az igék itt praeteritum imperfectumban állnak gyakorítás kifejezésére  – veniebant, dicebant - többször ismétlődik a cselekvés:  Ave, Rex Iudæorum! – Üdvözlégy, zsidók királya!  Et dabant ei alapas. – és pofonokat adtak neki / mértek rá. Az alapas – arculütéseket, pofonokat.) Exivit ergo iterum Pilatus foras, et dicit eis – Kiment tehát ismét Pilátus kívülre és mondja nekik:  Ecce adduco vobis eum foras – Íme, idevezetem nektek őt kintre…, ut cognoscatis – hogy megtudjátok… quia nullam invenio in eo causam – mivel semmi okot nem találok őbenne. (Semmi okot a halálra, azaz semmi vétket.)  (Exivit ergo Jesus portans coronam spineam et purpureum vestimentum. – Kijött tehát Jézus, hordozván a töviskoszorút és a bíbor öltözéket) Et dicit eis:- és mondja nekik (mármint Pilátus):  Ecce homo. – Íme az ember. Ezt a jelenetet ábrázolja, és innen kapta címét Munkácsy híres képe a debreceni Déry Múzeumban.  Cum ergo vidissent eum pontifices et ministri – miután tehát meglátták őt a főpapok és szolgáik… clamabant, dicentes – kiáltoztak, mondván:  Crucifige, crucifige eum! – Feszítsd meg, feszítsd meg őt! 
N Miután így végigkövettük két nyelven a végső órák mozzanatait János evangéliuma alapján, bizonnyal belehallgathatunk a szöveg valamely zenei feldolgozásába. Ajánlhatjuk a magyar gregoriánum sorozatból a nagypénteki szertartások között szereplő János-passió részletét, mely hazai zenészeink gyakorlatát mutatja. Ezt a dallamot a  magyar protestáns hagyomány a XVIII. századig megőrizte… 
IDE KÉRJÜK A ZENÉT.
Mai alkalmunk végén felidézzük a Megváltó utolsó hét szavát – latin változatban. Ez nem feltétlenül hét szó,  hanem Jézus hét mondása a keresztfáról. Ezek szintén többféle zenei feldolgozást ihlettek – pl. csak Joseph Haydntől négy művet ismerünk e címmel. A darabokat felkérésre készítette. Műve spanyol előadásának körülményeiről maga a szerző ír az oratórium-változat 1801-ben megjelent első kiadása előszavának magyar fordításában: „… A katedrális falait, ablakait és oszlopait fekete lepellel vonták be és csupán egy középen lógó nagy lámpa világított a szakrális sötétségben. Délben minden ajtót bezártak; akkor szólalt meg a zene. Megfelelő előjáték után a püspök fölment a szószékre, elmondta a hét szó egyikét, majd elmélkedést fűzött hozzá. Amikor befejezte, lejött a szószékről és az oltár előtt térdre borult. Ezt a szünetet töltötték ki zenével…”
F A hét szó közül az első Lukács evangéliumából való (23,34). Miután keresztre feszítették Jézust, így imádkozik gyilkos ellenségeiért: Pater, dimitte illis, quia nesciunt, quid faciunt. – Atyám, bocsáss meg nekik, mert nem tudják, mit cselekszenek. A megbocsátásra ugyanazt az igét találjuk, amelyet a Miatyánkban: dimitte nobis debita nostra, sicut et nos dimittimus debitoribus nostris – bocsásd meg a mi vétkeinket, miképpen mi is megbocsátunk az ellenünk vétkezőknek (egész pontosan: engedd el a mi adósságunkat, miképpen mi is elengedjük azt a mi adósainknak).  A második „szó” szintén a Lukács evangéliumból van, folytatásként. Jézus a jobb latorhoz szól, aki – miután megfeddte acsarkodó társát, így fordul hozzá: Domine, memento mei, cum veneris in regnum tuum! – Uram, ne feledkezzél meg rólam, mikor országodba érkezel! (Lk 23:42) Híres szállóige lett ez is valahány megtérő bűnös számára. Erre válaszol Jézus „második szava”:  Hodie mecum eris in Paradiso – (Még) ma velem leszel a paradicsomban. (Lk 23:43)
N A harmadik János evangéliumában szerepel (Jn 19:26); ez Jézus végső rendelkezése, mikor meglátta, hogy anyja és a szeretett tanítvány ott áll a kereszt alatt, így szólt anyjához: Mulier, ecce filius tuus! – Asszony, íme a te fiad! (mondat párja nem szerepel a Haydn mű szövegében, mi azonban hozzátesszük. Aztán a tanítványhoz fordult: Ecce mater tua! – Íme a te anyád! Így gondoskodott Jézus anyjáról: János írja, hogy attól az órától házába fogadta. 
A negyedik „szó” a leghosszabb, talán legtöbbet idézett. Márknál és Máténál egyaránt megtalálható (Mk 15:34; Mt 27:46), s mindkettőben héberül, ahogyan Jézus mondta: Éli, Éli, lamma sabacthani?  s csak utána  fordításban. Görögül: Márknál:  Ho Theosz mu, ho Theosz mu  eisz ti enkatalipesz me?  Máténál: Thee mu, Thee mu, hina ti me enkatelipesz? Latinul: Deus meus, Deus meus, utquid dereliquisti me? – Istenem, Istenem, miért hagytál el engem! 

F Az ötödik valóban egyetlen szó, Jánosnál szerepel: Sitio. – Szomjazom.  (Jn 19,28) Hozzáteszi János, azért mondta, hogy az írás valóra váljék. … S utána röviddel, miután az ecetet megízlelte, ki is mondja: Consummatum est. – Beteljesedett. Elvégeztetett. Ez a hatodik.  
N A hetedik, s egyben utolsó „szó” Lukács evangéliumában található (Lk 23:46): Pater, in manus tuas commendo spiritum meum. – Atyám, kezedbe ajánlom lelkemet! Et inclinato capite emisit spiritum. – És miután lehajtotta fejét, kiadá lelkét.  Jézus ez  utóbbi szavak – melyek újból János evangéliumából valók (Jn 19:30) - ismerősek lehetnek kedves hallgatóinknak az elmúlt évben bemutatott Tenebrae factae sunt… szövegéből.
F Laudetur Jesus Christus!

N In aeternum. Amen.
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